
Assembly
Remove all packaging. The packaging should be disposed of responsibly. The plastic and cardboard parts of the packaging 
can be recycled.

Opening the Rollator
1.	 Pull the handles apart.
2.	Push the side rails downwards until they engage. The Rollator is now fully opened.
3.	Make sure the Rollator is engaged before you use it.

Folding up the Rollator
1.	 Fold the Rollator up by pulling the strap upwards.
2.	�Push the handles inwards and the Rollator together. The fully folded Rollator 

is locked with magnets.

Height adjustment of the handles
Adjust the height of the handles so that the user can walk upright, without bending over. It is 
recommended that the user stands upright with arms at their sides between the handles. The grips 
should be adjusted to the height of their wrists. 
1.	 Loosen the height adjustment screw D.
2.	Move the handle to the desired height.
3.	Tighten the height adjustment screw D.

Contents/Description of the parts:
A.	 Handle
B.	 Break lever
C.	 Seat
D.	 Height adjustment screw

E.	 Brake cable
F.	 Side rails
G.	 Frame
H.	 Step aid

I.	� Strap for folding the 
Rollator

J.	� Brake pads and  
edge guide

K.	 Bag
L.	 Bag holder
M.	 Magnetic lock
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Brake
Check the brakes function before use.
1.	 Speed is reduced by pulling the brake lever upwards.
2.	The parking brake is activated by pressing the brake lever down until it engages.
3.	The parking brake is released from its locked position by pulling the brake lever upwards.
4.	�The Rollator should not be pushed along with the parking brake on. If the Rollator is 

pushed along with the parking brake on this can cause extreme wear to the tyres and 
brakes and their function impaired.

5.	The Rollator must not be used with damaged brakes.

Brake adjustment
The brakes must be adjusted so that both wheels brake evenly. The distance between the brake 
pad and the wheel surface should be about 2–3,5 mm.
1.	 Loosen the locking nut.
2.	Adjust the braking force by turning the brake cable spanner inwards or outwards.
3.	�Check the braking function by turning the wheels and operating the brake levers. The wheels 

should turn freely but stop immediately when the brakes are applied.
4.	Tighten the locking nut firmly again.

Seat
Activate the parking brake before you sit on the seat. Always sit fully on the seat with your back in 
the direction of travel. Do not lean against the seat! Do not lean over the sides or backwards while 
sitting on the rollator. That could impair the stability of the Rollator.
The seat has been tested for a user weight of up to 150 kg.

Negotiating obstacles with the support of the step aid
Tread on the step aid in order to raise the front wheels of the Rollator so that you can negotiate 
a doorstep, kerb or another obstacle more easily.

Care and Maintenance
Rollator
The Rollator may only be used as a walking aid. Keep the Rollator free from dirt, so that it remains functional. The Rollator 
can be cleaned with a neutral cleaning agent and a cloth or brush and then rinsed and dried. A dirty Rollator can also be 
cleaned with a high pressure cleaner or hosepipe. However, you should avoid spraying water directly into the ball bearings. 
Dry the Rollator thoroughly after cleaning or exposure to rain. The brake pads and springs should also be cleaned regularly.
The Rollator should only be disinfected by a specialist. The product can be disinfected with a disinfectant with 70–80 percent 
ethanol content. Disinfectants containing chlorine or phenol should not be used.
Do not use the Rollator in temperatures below –35 °C or above +60 °C. Apart from small corrections on the 
paintwork, changing wheels or adjusting the brakes all repairs should be carried out by a specialist retailer.
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Date of the user instructions: 2014-06-11

Re-use
The product can be re-used. It must be cleaned and disinfected according to instructions. It must be inspected by specialist 
shops for any faults and then authorised before it can be used again. Please order our hygiene and maintenance guidelines.

Storage
Store the Rollator light and dust-protected in a dry place. Do not store near a heat source.

Disposal
Do not dispose of the rollator in the normal household rubbish. Ask your local recycling authority how to dispose of it 
properly and in an environmentally friendly way.

Technical Details
Material: 
• Frame: Aluminium with plastic-segments
• Wheels: TPE

Rollator vital 62 
Dimensons: 
• 60 x 66 x 74–101,5 cm (Wx L x H)
• Folding measure: 22 x 66 x 74–101,5 cm
• Wheels: 20,2 x 3,5 cm
• Seat level: 62 cm
• Distance between handles: 44 cm
• Weight: 6,8 kg + bag (300 g)
• Turning circle: 84,5 cm
• Recommended body size: 170–210 cm
• Max. loading capacity: 150 kg

Bag
• Material: 100 % Polyester
• Dimensions: 32 x 15 x 28 cm (Wx L x H)
• Permissible weight: max. 5 kg

CE Mark
The Rollator bears the CE mark and complies with EU Council Directive 93/42/EEC concerning medical devices. 
The type label can be found on the frame and contains the following information:

– CE mark
– Permissible weight
– Serial number
– Manufacturer details

Manufacturer: Ludwig Bertram GmbH, Im Torfstich 7, D-30916 Isernhagen

Rollator vital 54
Dimensions: 
• 60 x 66 x 66–85 cm (Wx L x H)
• Folding measure: 22 x 66 x 66–85 cm
• Wheels: 20,2 x 3,5 cm
• Seat level: 54 cm
• Distance between handles: 44 cm
• Weight: 6,64 kg + bag (300 g)
• Turning circle: 84,5 cm
• Recommended  body size: 150–180 cm
• Max. loading capacity: 150 kg



Lire attentivement le mode d´emploi avant utilisation. Suivre les indications et les conserver précieusement! 
Si cette produit est utilisée par d´autres personnes, celles-ci doivent être bien informées sur les conseils suivant 
avant toute utilisation.

Mode d’emploi

Rollator vital 54
Art.-N° 11448 001	 gris
Art.-N° 11448 0 1 1 	 mokka	

F

Indication/Contre-indication 
Le déambulateur rollator aide à la mobilité et offre ainsi une plus grande autonomie aux personnes dont les mouvements sont limités, par exemple, 
aux personnes ayant une diminution de l’aptitude à la marche ou une endurance fortement restreinte.

Le mouvement a une influence positive sur la circulation, la coordination, l’équilibre et le bien-être. Ce rollateur est construit tant pour l’usage dans 
des pièces fermées qu’en extérieur. Il est équipé d’un sac amovible.

Il est pliable, donc facile à transporter et tient un minimum de place lors des excursions et des voyages. Le rollator offre une planchette d’assise pour les 
pauses courtes. Le rollator ne doit pas être utilisé par les personnes qui ont des troubles de la perception, des troubles importants de l’équilibre et qui ne 
peuvent pas s’asseoir. L’utilisateur doit posséder une perception sensorielle et des capacités physiques suffisantes afin de pouvoir conduire un rollator.

Consignes de sécurité
•	� Avant la première utilisation, vérifiez que le produit ne comporte aucun 

dommage lié au transport. Veillez en particulier à ce que les roues ou les 
suspensions des roues, les connexions à vis et en plastique ainsi que le 
câble de frein soient intacts. Il ne faut pas utiliser un rollator endommagé.

•	� Consultez un médecin ou un commerçant spécialisé afin de savoir si ce 
rollateur est adapté de manière optimale à vos besoins.

•	� Vérifiez avant toute utilisation que le rollateur est dans un état impeccable.

	 Vérifiez pour cela les composants suivants:

	 – stoutes les vis, les écrous et les divers éléments sont-ils bien serrés ?

	 – la surface de chacune des roues est-elle intacte ?

	 – les vis de réglage en hauteur sont-elles bien serrées ?

	 – �les freins fonctionnent-ils aussi bien en tant que frein de stationnement 
arrêt qu’en tant que frein de service ?

	 – �le cadre, les soudures et les éléments en plastique ne présentent pas 
d’usure apparente ?

	 Un rollateur endommagé ou défectueux ne peut pas être utilisé !

•	� Avant son utilisation, assurez-vous que le rollateur est correctement 
enclenché.

•	� Activez toujours le frein de stationnement lorsque vous vous arrêtez ou 
que vous garez le rollateur. Actionnez le frein de service toujours lente-
ment, de manière constante et des deux côtés.

•	� L’usure de la surface des pneus peut réduire la puissance de freinage. 
Vérifiez régulièrement la puissance de freinage des freins.

•	� Le rollateur doit uniquement être utilisé sur une surface solide et plane. 
Risque de dérapage sur une surface sale, mouillée, gelée ou enneigée ! 
Cela diminue aussi la puissance de freinage. Pensez à ces dangers lors de 
la conduite et de la marche.

•	� Avant la première utilisation, vérifiez que le produit ne comporte aucun 
dommage lié au transport. Veillez en particulier à ce que les roues ou les 
suspensions des roues, les connexions à vis et en plastique ainsi que le 
câble de frein soient intacts. Il ne faut pas utiliser un rollator endommagé.

•	� Le rollateur ne doit pas être utilisé comme appui pour se relever après 
s’être accroupi ou assis ! Une utilisation non conforme à l’usage prévu ou 
pour le transport de personnes ou d’objets de plus de 5 kg est interdite.

•	� Assurez-vous que les poignées sont réglées à la hauteur correcte pour 
l’utilisateur afin d’éviter de mauvais points d’appui ou des chutes. Il est 
recommandé de marcher entre les poignées. Tenez toujours les deux poi-
gnées : vous pourriez sinon perdre l’équilibre.

•	� Veillez à ne pas tenir les éléments mobiles avec les mains et à ne pas les 
bloquer avec des vêtements ! Soyez particulièrement prudent en pliant et 
en dépliant le rollateur.

•	� Le rollateur doit être utilisé sur le trottoir. Le rollateur ne doit pas être utili-
sé dans la circulation fluide. Pour votre sécurité dans la circulation routière, 
il est recommandé de porter vos propres réflecteurs en plus de ceux fixés 
sur le rollateur.

•	� Soyez prudent lorsque vous passez à côté d’enfants. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec le rollateur !

•	� La charge maximale autorisée du rollateur est de 150 kg. Celle-ci inclut la 
charge maximale de 5 kg dans le panier.

•	� N’attachez pas de sacs ni de sachets sur les poignées : cela pourrait com-
promettre l’équilibre du rollateur.

•	� Ne faites pas de réglages ou de modifications pouvant interférer avec la 
sécurité de fonctionnement du rollateur.

•	� Utilisez uniquement des accessoires spéciaux autorisés par le fabricant.

•	� Ne pas porter ni tirer le déambulateur au niveau de la ceinture pour le plier 
ni au niveau des câbles des freins.

•	� En cas de fort ensoleillement, les pièces du rollator, par exemple les poi-
gnées ou la planche d’assise, peuvent chauffer. Veillez à recouvrir votre 
rollator ou à le ranger dans un endroit à l’ombre.

•	� Evitez de mettre les pièces métalliques du déambulateur rollator en 
contact avec la peau quand le rollator est soumis à de basses tempéra-
tures pour éviter d’éventuelles gelures.

•	� Maintenez le rollator à distance de flammes ouvertes.

•	� Evitez de heurter le rollator contre les encadrements de portes, meubles 
et objets similaires. Vérifiez le positionnement sûr du rollator quand il est 
remisé. Un basculement du rollator peut entraîner l’endommagement du 
cadre, des éléments de liaison et des soudures.

•	� Evitez de charger le rollator plié ! Ceci peut endommager le cadre, les élé-
ments de liaison et les soudures.

• N’utilisez pas le rollator sur des escaliers (roulants).

Rollator vital 62
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Montage
Retirez tous les éléments d‘emballage. L‘emballage doit être éliminé de manière réglementaire. Les composants d‘embal-
lage en plastique et en carton peuvent être recyclés.

Ouvrir rollateur
1.	 Écartez les poignées.
2.	�Appuyez sur les barres latérales jusqu‘à l‘enclenchement. Ensuite rollateur est 

complètement ouvert.
3.	Avant son utilisation, assurez-vous que rollateur est enclenché.

Plier rollateur
1.	 Pliez rollateur en tirant la ceinture vers le haut.
2.	�Rapprochez les poignées vers l‘intérieur et plier rollateur.  

Rollateur complètement plié est verrouillé par des aimants.

Réglage en hauteur es poignées
Réglez la hauteur des poignées de manière à ce que l‘utilisateur puisse marcher sans se pencher. 
Il est recommandé à l‘utilisateur de se tenir debout entre les poignées avec les bras suspendus vers 
le bas. Les poignées doivent être réglées à hauteur des poignets. 
1.	Desserrez la vis de réglage en hauteur D.
2.	Tirez la poignée à la hauteur souhaitée.
3.	Serrez la vis de réglage en hauteur D.

Contenu de la livraison/Description des composants:
A.	 Poignée
B.	 Levier de freinage
C.	 Siège
D.	 Vis de réglage en hauteur

E.	 Câble de frein
F.	 Cadre latéral
G.	 Barre
H.	 Aide pour les marches

I.	� Ceinture pour plier le 
rollateur

J.	� Sabots de frein et  
guidance

K.	 Sac
L.	 Porte-sac
M.	 Fermeture à aimant
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Freins
Contrôlez le fonctionnement des freins avant toute utilisation.
1.	 La vitesse est diminuée en tirant le levier de freinage vers le haut.
2.	�Le frein de stationnement s‘active en appuyant sur le levier de freinage jusqu‘à l‘enclenchement.
3.	�Le verrouillage du frein de stationnement se retire en tirant le levier de freinage vers le haut.
4.	�Ne pas pousser le rollateurr avec le frein de stationnement enclenché. Si le rollateur est 

poussé avec le frein de stationnement enclenché, les pneus et les freins s‘useront de 
manière prématurée les empêchant ainsi de fonctionner correctement.

5.	Ne pas utiliser le rollateurr avec des freins endommagés.

Réglage des freins
Le frein doit être réglé de sorte que les deux roues freinent de manière homogène. La distance 
entre le sabot de freinage et la surface de la roue doit être d‘environ 2–3,5 mm.
1.	 Desserrez le contre-écrou.
2.	Régler la puissance de freinage en tournant la vis de serrage vers l‘intérieur ou vers l‘extérieur.
3.	�Contrôlez le fonctionnement des freins en faisant tourner les roues et en actionnant les  

leviers de freinage. Les roues doivent tourner librement mais s‘arrêter immédiatement  
lors du freinage.

4.	Resserrez le contre-écrou.

Siège
Actionnez le frein de stationnement avant de vous asseoir sur le siège. Asseyez-vous toujours complète-
ment dans l‘assise et le dos en direction de la trajectoire. Ne vous appuyez pas contre l‘assise ! Ne vous 
penchez pas assis sur les côtés ou vers du rollateur. La stabilité du rollateur pourrait être compromise. 
L‘assise a été testée pour un poids pouvant aller jusqu‘à 150 kg.

Surmonter des obstacles avec l‘aide pour les marches
Appuyez sur l‘aide pour les marches pour soulever les roues avant du rollateur afin de passer plus 
facilement un seuil, un bord de trottoir ou tout autre obstacle.

Soins et d‘Entrien
Rollateur
Le rollateur doit uniquement être utilisé comme aide à la marche. Maintenir le rollateur dans un état propre afin de garantir 
son bon fonctionnement. Le rollateur peut être nettoyé avec un produit d‘entretien neutre et un chiffon ou une brosse 
puis rincé et séché. Un rollateur encrassé peut aussi être nettoyé au nettoyeur haute pression ou au tuyau d‘arrosage. 
Cependant, il faut éviter de faire gicler de l‘eau directement dans les roulements à billes. Séchez minutieusement le rollateur 
après son nettoyage ou après la pluie. Les sabots de freinages et les ressorts doivent aussi être régulièrement nettoyés. 
La désinfection du rollateur peut uniquement être réalisée par un spécialiste. L‘article peut être désinfecté avec un désin-
fectant à 70–80 pourcent d‘éthanol. Ne pas utiliser de désinfectant contenant du chlore ou du phénol.
Ne pas utiliser le rollateur avec des températures inférieures à –35 °C et supérieures à +60 °C. Sauf pour 
les petites corrections sur la peinture, le changement de roue ou le réglage des freins, toutes les réparations 
doivent être réalisées par un commerçant spécialisé.
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Date du mode d‘emploi: 2014-06-11

Réutilisation
Le produit est approprié pour la réutilisation. Il doit être nettoyé et désinfecté en suivant les instrucions. En outre, le commerce 
spécialisé doit vérifier s‘il est endommagé et autoriser ensuite sa réutilisation. Demandez nos indications d‘hygiène et de 
maintenance.

Stockage
Couvrez et entreposez le rollateur dans un endroit sec, protégé de la poussière et de la lumière. Ne pas entreposer le 
rollator à proximité de sources de chaleur.

Traitment des déchets
N’éliminez pas simplement le rollator dans les ordures ménagères normales. Renseignez-vous auparavant auprès de 
l’entreprise d’élimination de votre commune sur l’élimination correcte et respectueuse de l’environnement dans votre 
région.

Characteristiques techniques
Matériau: 
• Cadre: Aluminium avec segments de metière plastique
• Roues: TPE

Rollator vital 62
Dimensons: 
• 60 x 66 x 74–101,5 cm (L x L x H)
• Plié: 22 x 66 x 74–101,5 cm
• Roues: 20,2 x 3,5 cm
• Hauteur de siège: 62 cm
• Distance entre les poignées: 44 cm
• Poids: 6,8 kg +sac (300 g)
• Rayon de braquage: 84,5 cm
• Taille recommandée: 170–210 cm
• Charge admise max.: 150 kg

Sac
• Matériau: 100 % Polyester
• Dimensions: 32 x 15 x 28 cm (L x L x H)
• Capacité de charge: max. 5 kg

Marquage CE
Le rollateur est pourvu du marquage CE et est conforme à la directive CE 93/42/CEE relative aux dispositifs médicaux.  
La plaque signalétique se trouve sur le cadre et contient les informations suivantes:

– Marquage CE
– Poids autorisé
– Numéro de série
– Données du fabricant

Producteur: Ludwig Bertram GmbH, Im Torfstich 7, D-30916 Isernhagen

Rollator vital 54
Dimensions: 
• 60 x 66 x 66–85 cm (LxLxH)
• Plié: 22 x 66 x 66–85 cm
• Roues: 20,2 x 3,5 cm
• Hauteur de siège: 54 cm
• Distance entre les poignées: 44 cm
• Poids: 6,64 kg + sac (300 g)
• Rayon de braquage: 84,5 cm
• Taille recommandée: 150–180 cm
• Charge admise max.: 150 kg



Lees a.u.b. vóór het gebruik de instructies zorgvuldig door. Neem de aanwijzingen in acht en bewaar deze op een 
veilige plaats! Wanneer dit hulpmiddel door andere personen gebruikt wordt, dan moeten deze vóór het gebruik 
over de onderstaande aanwijzingen volledig geïnformeerd worden. 

Gebruiksaanwijzing

Rollator vital 54
Art. nr. 11448 001	 grijs
Art. nr. 11448 0 1 1 	 mokka	

NL

Indicatie/contra-indicatie
De rollator ondersteunt qua beweging beperkte personen, bijvoorbeeld personen die slecht ter been zijn of personen die zeer moeilijk kunnen lopen, bij hun 
mobiliteit en maakt voor hen zodoende een grotere actieradius mogelijk. Door beweging worden bloedsomloop, coördinatie, evenwicht en het welzijn in 
positieve zin beïnvloed.

Deze rollator is voor het gebruik in gesloten ruimten als buiten geconstrueerd. Hij is met een afneembaar mandje uitgerust. Voor korte pauzes biedt de rol-
lator een zitting. 

Hij is opklapbaar, handig en neemt weinig plaats in beslag en kan daardoor bij uitstapjes en op reis gemakkelijk getransporteerd worden. De rollator mag 
niet gebruikt worden door personen met waarnemingsstoornissen, personen met aanzienlijke evenwichtsstoornissen en personen die niet kunnen gaan zit-
ten. De gebruiker moet een toereikend waarnemingsvermogen en voldoende fysieke capaciteiten beschikken om een rollator te kunnen besturen.

Veiligheidsinstructies
•	� Controleer het product vóór het eerste gebruik op mogelijke, door het 

transport veroorzaakte beschadigingen. Let daarbij in het bijzonder op 
intacte wielen resp. wielophangingen, schroefen kunststofverbindingen 
evenals remkabels.

	 Een beschadigde rollator mag niet gebruikt worden.

•	� Spreek met uw arts of dealer, of deze rollator voor u en uw behoeften 
optimaal geschikt is.

•	� Ga telkens vóór gebruik na, of de rollator zich in een foutloze toestand 
bevindt. Controleer daarvoor de volgende componenten:

	 – �Zijn alle schroeven, moeren en andere componenten vast aange-
draaid?

	 – Zijn de wieloppervlakken intact?

	 – Zijn de hoogteverstellende schroeven vast aangedraaid?

	 – Functioneren de remmen als zowel parkeerrem als bedrijfsrem?

	 – functioneren de remmen als parkeerrem en ook als bedrijfsrem ?

	 – �Vertonen het frame, de gelaste verbindingen en ook de kunststofele-
menten geen duidelijke slijtage?

	 Een beschadigde of defecte rollator mag niet gebruikt worden!

•	� Zorg er vóór gebruik voor dat de rollator correct vastgeklikt is.

•	� Activeer altijd de parkeerrem wanneer u stopt of de rollator uitzet. 
Bedien de bedrijfsrem altijd langzaam, gelijkmatig en aan beide zijden.

•	� Door de slijtage van het bandenoppervlak kan het remeffect verminderd 
worden. Controleer regelmatig het remeffect van de remmen.

•	� De rollator mag uitsluitend op een vaste en vlakke ondergrond gebruikt 
worden. Op een vuile, natte, ijzige of met sneeuw bedekte ondergrond 
bestaat slipgevaar! Het remeffect is eveneens beperkt. Stem uw rijd- en 
stapgedrag op deze gevaren af.

•	� Op gladde oppervlakken, zoals bijvoorbeeld tegels, stenen vloeren, pvc, 
etc. kunnen de wielen bij het remmen soms blokkeren.

•	� Kijk daarom voorzichtig het remgedrag van uw rollator op deze vloe-
ren na en pas uw rijd- en stapgedrag daaraan aan. Als u op de rollator 
wenst te gaan zitten, dient u er zich eveneens van te vergewissen dat de 
wielen bij aangetrokken remmen voldoende grip op de ondergrond heb-
ben en dat de rollator niet kan wegglijden.

•	� De rollator mag niet als ondersteuning bij het overeind komen vanuit 
hurkzit of het zitten gebruikt worden! Hij moet uitsluitend voor een 
reglementair voorgeschreven toepassing en mag niet voor het trans-
port van personen of voorwerpen met een gewicht van meer dan 5 kg 
gebruikt worden.

•	� Zorg ervoor dat de schuifgrepen op de voor de gebruiker aangewezen 
hoogte ingesteld zijn om een verkeerde belasting of valpartijen te ver-
mijden. Het is aanbevelenswaardig, tussen de schuifgrepen te stappen. 
Houd altijd beide schuifgrepen vast, in het andere geval zou u uw even-
wicht kunnen verliezen.

•	� Let erop, niet met de hand of met kledij in de beweegbare onderdelen 
van de rollator te komen! Wees uiterst voorzichtig bij het ontvouwen en 
opvouwen van de rollator.

•	� Met de rollator dient de stoep gebruikt te worden. De rollator mag niet 
in het vloeiende verkeer gebruikt worden. Voor uw persoonlijke veilig-
heid in het wegverkeer is het aanbevelenswaardig, naast de aan de rol-
lator bevestigde reflectoren ook eigen reflectoren te dragen.

•	� Wees voorzichtig in de nabijheid van kinderen. Kinderen mogen niet 
met de rollator spelen!

•	� De maximaal toegestane belasting van de rollator bedraagt 150 kg. 
Deze omvat de max. bijlading van bagage in de tag van 5 kg.

•	� Hang geen tassen of zakken aan de schuifgrepen, het evenwicht van de 
rollator kan daardoor in gevaar gebracht worden.

•	� Voer geen instellingen of wijzigingen door, die de van de constructie 
afhankelijke veiligheid in het gedrang brengen.

•	� Gebruik uitsluitend door de fabrikant goedgekeurde, speciale toebehoren.

•	� Draag of trek de rollator noch aan de riem om de rollator op te vouwen, 
noch aan de remtrekstangen.

•	� Bij fel zonlicht kunnen er onderdelen van de rollator, bijvoorbeeld hand-
grepen of zitplank, verhitten. Let erop, uw rollator af te dekken of op een 
schaduwrijke plaats weg te zetten.

•	� Vermijd huidcontact met de metalen onderdelen van de rollator wan-
neer deze langere tijd aan lage temperaturen blootgesteld was om 
eventuele bevriezing te voorkomen.

•	� Houd de rollator op en veilige afstand tot open vuur.

•	� Vermijd een botsing van de rollator met kozijnen, meubelstukken en 
dergelijke. Ga de veilige stand van de rollator in de geparkeerde toe-
stand na. Het omvallen van de rollator kan tot beschadigingen aan kozij-
nen, verbindingselementen en lasnaden leiden.

•	� Vermijd de belasting van de opgevouwen rollator! Kozijnen, verbindings-
elementen en lasnaden zouden daardoor beschadigd kunnen worden.

•	� Gebruik de rollator niet op (rol)trappen.

Rollator vital 62
Art. nr. 11448 000	 grijs
Art. nr. 11448 0 1 0 	 mokka



Montage
Verwijder al het verpakkingsmateriaal. Het verpakkingsmateriaal dient zoals reglementair voorgeschreven verwijderd te 
worden. De kunststof- en kartonbestanddelen van de verpakking kunnen gerecycled worden.

Openen van de rollator
1.	 Trek de schuifgrepen uit elkaar.
2.	�Duw de zijstangen naar beneden totdat ze vastklikken. Daarna is de  

rollator compleet geopend.
3.	Zorg er vóór het gebruik voor dat de rollator vastgeklikt is.

Opvouwen van de rollator
1.	 Vouw de rollator op doordat u de riem naar boven trekt.
2.	�Duw de schuifgrepen naar binnen en de rollator in elkaar. De volledig  

opgevouwen rollator is door magneten vergrendeld.

Hoogteverstelling van de schuifgrepen
Stel de hoogte van de schuifgrepen zodanig in, dat de gebruiker rechtop kan lopen zonder zich te bukken. 
Aanbevelenswaardig is het dat de gebruiker rechtop met hangende armen tussen de schuifgrepen 
gaat staan. De grepen dienen dan ter hoogte van zijn polsen ingesteld te worden.
1.	Draai de hoogteverstellende schroef D.
2.	Trek de schuifgreep tot op de gewenste hoogte.
3.	Trek de hoogteverstellende schroef D vast.

A.	 Schuifgree
B.	 Remhefboom
C.	 Zitje
D.	 Hoogteverstellende schroef

E.	 Remtrekstan
F.	 Zijfram
G.	 Buisconstructi
H.	 Traphulpmiddel

I.	� Riem voor het opvouwen 
can de rollator

J.	� Remblokken en kanten-
geleider

K.	 Tas
L.	 Tashoude
M.	 Magneetvergrendeling

Omvang van de levering/beschrijving van de componenten:
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Rem
Controleer de remfunctie vóór gebruik.
1.	 De snelheid wordt verminderd door de remhefboom naar boven aan te trekken.
2.	�De parkeerrem wordt door het omlaag duwen van de remhefboom geactiveerd totdat  

hij vastklikt.
3.	��De vergrendeling van de parkeerrem wordt teniet gedaan doordat de remhefboom naar 

boven getrokken wordt.
4.�	��De rollator mag niet met aangetrokken parkeerrem verschoven worden. Indien de rollator 

met een aangetrokken parkeerrem verschoven wordt, kunnen banden en remmen uitermate  
sterk verslijten en kan hun functie in negatieve zin beïnvloed worden.

5.	De rollator mag niet met beschadigde remmen gebruikt worden.

Reminstelling
De rem moet zodanig ingesteld worden, dat beide wielen gelijkmatig afremmen. De afstand tussen 
remblok en wieloppervlak dient ca. 2–3,5 mm te bedragen.
1.	 Draai de contramoer los.
2.	Stel de remkracht in doordat u de kabelspanner naar binnen of naar buiten draait.
3.	��Controleer de remfunctie doordat u de wielen draait en de remhefbomen bedient. De wielen 

dienen vrij te draaien, maar bij het remmen onmiddellijk te stoppen.
4.	Draai de contramoer weer vast aan.

Zitje
Activeer de parkeerrem voordat u op het zitje gaat zitten. Ga altijd compleet en met de r ug in rijd-
richting op de zitting zitten. Leun niet tegen de zitting. Zittend leun niet op de kanten of nach achteren 
van de rollator. Daardoor zou de stabiliteit van de rollator in gevaar gebracht kunnen worden. 
De zitting werd getest voor een gebruikersgewicht van maximaal 150 kg.

Hindernissen overwinnen met ondersteuning van het traphulpmiddel
Trap op het traphulpmiddel om de voorwielen van de rollator op te tillen opdat u een dorpel, 
stoeprand of een andere hindernis gemakkelijker kunt overwinnen.

Onderhoudsinstructies en Onderhoud
Rollator
De rollator mag uitsluitend als loophulpmiddel gebruikt worden. Houd de rollator vrij van vuil opdat hij in staat blijft om 
goed te functioneren. De rollator kan met een neutraal reinigingsmiddel en een doekje of een borstel schoongemaakt en 
daarna afgespoeld en gedroogd worden. Een vervuilde rollator kan ook met een hogedrukreiniger of een waterslang gereinigd 
worden. In elk geval dient vermeden te worden, water rechtstreeks in de kogellagers te spuiten. Droog de rollator na de 
reiniging of na regen grondig. Ook de remblokken en de veren dienen regelmatig gereinigd te worden.
De ontsmetting van de rollator mag uitsluitend door een specialist doorgevoerd worden. Het product kan met een ont-
smettingsmiddel met 70–80 procent ethanolgehalte ontsmet worden. Chloor- of fenolhoudende ontsmettingsmiddelen 
mogen niet gebruikt worden.
Gebruik de rollator niet bij temperaturen van minder dan –35 °C en meer dan +60 °C. Afgezien van kleine 
correcties aan de laklaag, een wissel van de wielen of een instelling van de remmen dienen alle reparaties  
door de dealer doorgevoerd te worden.

Tas 

kabelspanner

contra-
moer

–35°C

60°C



99901 169 14162

Datum van de gebruiksaanwijzing: 2014-06-11

Hergebruik
Het product is geschikt om opnieuw gebruikt te worden. Het dient in overeenstemming met de aanwijzingen gereinigd en 
ontsmet te worden. Bovendien dient het door de gespecialiseerde handel op beschadigingen oderzocht en dan voor herge-
bruik vrijgegeven te worden, Vraag onze hyygiëne- en onderhoudsinstructies op.

Opslag
Bewaar de rollator afgedeckt op een droge, tegen contaminatie en licht beschermde plaats. Niet in de nabijheid van hitte-
bronnen opbergen.

Verwijdering
Gooi de rollator niet gewoon samen met het normale huisvuil weg. Vraag vooraf het afvalverwerkend bedrijf in uw 
gemeente naar de vakkundig en milieuvriendelijke afvalverwijdering in uw regio.

Technische gegevens
Materiaal: 
• Fram: Aluminium met plastic segmenten
• Wielen: TPE

Rollator vital 62
Maten: 
• 60 x 66 x 74–101,5 cm (B x D x H)
• Gevouwen maat: 22 x 66 x 74–101,5 cm
• Wielen: 20,2 x 3,5 cm
• Zithoogte: 62 cm
• Affand tussen de Schuifgreepen: 44 cm
• Gewicht: 6,8 kg + Tas (300 g)
• Keerkring: 84,5 cm
• Gerecommandeerde lichaamslengte: 170–210 cm
• Max. draaglast: 150 kg

Tas
• Materiaal: 100 % Polyester
• Maten: 32 x 15 x 28 cm (B x L x H)
• Belastbarheid: max. 5 kg

EG-conformiteitsmerkteken
De rollator is van een EG-conformiteitsmerkteken voorzien en voldoet aan de EU-richtlijn 93/42/EEG voor medische  
producten. Het typelaatje bevindt zich op het frame en omvat volgende informatie:

– EG-conformiteitsmerkteken
– Toegestaan gewicht
– Serienummer
– Gegevens over de fabrikant

Fabrikant: Ludwig Bertram GmbH, Im Torfstich 7, D-30916 Isernhagen

Rollator vital 54
Maten: 
• 60 x 66 x 66–85 cm (B x D x H)
• Gevouwen maat: 22 x 66 x 66–85 cm
• Wielen: 20,2 x 3,5 cm
• Zithoogte: 54 cm
• Afstand tussen de Schuifgreepen: 44 cm
• Gewicht: 6,64 kg +Tas (300 g)
• Keerkring: 84,5 cm
• Gerecommandeerde lichaamslengte: 150–180 cm
• Max. draaglast: 150 kg


